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...quando l’eleganza non ha confini
	 …when elegance has no borders



La Bordignon Camillo  nasce nel 1973 a  Rosà, cittadina vicina a Bassano del Grap-
pa (Vi) , considerato centro di eccellenza per la produzione di mobili d’arte.
Grazie alla sua abilità di maestro ebanista,  il capostipite Camillo Bordignon, diviene in breve tempo 
l’artigiano cui si rivolgono importanti famiglie italiane e straniere per la realizzazione di pezzi unici, veri 
e propri capolavori dell’arredamento. 
La strategia della Bordignon Camillo è di rafforzare la propria leadership nel setto-
re dell’arredamento di alta qualità e di design, attraverso:  la tradizione consolidata nel 
settore del mobile d’arte in particolare, nel segmento del lusso made in Italy,  la rico-
nosciuta qualità dei prodotti e delle materie prime e il design esclusivo delle collezioni.

The Bordignon Camillo Company was founded in 1973 in Rosà, a town near Bassa-
no del Grappa (Vicenza) renowned as a center of excellence in period furniture production.
Progenitor Camillo Bordignon’s mastery soon made him the cabinet-maker in highest demand by the most 
prestigious Italian and international families for the creation of truly unique furniture, veritable masterpie-
ces of the carpenter’s craft.  Bordignon Camillo intends to reinforce its leadership in the high quality, high 
design furniture sector through its consolidated tradition in period furniture in particular and the Made in 
Italy luxury segment in general, the unquestioned quality of its finished products and raw materials, and 
the exclusive design of its collections.

Leaders in the world of interior decor fashion

CREATORI DI BELLEZZA 
Essere protagonisti del mondo del fashion nel settore dell’arredamento.
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2 3

the Story



la Passione
Per scelta, decisero di utilizzare i macchinari indispensabili  puntando al massimo sulla qualità delle risorse umane. Queste scelte permettono di andare ancora oltre, verso il mobile su misura, 
partendo da piccole modifiche fino alla realizzazione del mobile progettato come “pezzo unico” La Bordignon Camillo si inserisce nel settore degli arredamenti completi su misura in Noce e nel-
le varie finiture laccate, affermandosi ben presto come azienda leader di riferimento per affidabilità, qualità e flessibilità produttiva. La politica del Bordignon Camillo, come da tradizione, rimane 
quella dell’aggiornamento continuo, e soprattutto di una attenta e costante cura della qualità.
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They chose to use indispensable machinery, giving top priority to the quality of human resources. These decisions enable them to go even farther, towards made-to-measure furniture, starting from small mo-
difications and arriving at the creation of furniture designed as a “unique item”. Bordignon Camillo earned a place in the sector of complete custom-built furniture in walnut and in various lacquered finishes, 
soon becoming a leading firm for reliability, quality and flexibility of production. According to tradition, the policy of Bordignon Camillo has always been continuous updating and above all an attentive and 
constant care for quality.

The Passion



il Design... PASSIONE E RICERCA
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Con il termine ispirazione si intende una 
particolare eccitazione della mente, della 
fantasia o del sentimento che spinge un 
individuo a dar vita ad un’opera. In molte 
culture si ritiene che l’ispirazione sia l’azio-
ne di uno spirito divino o soprannaturale 
nell’uomo che si manifesta tramite visioni 
o rivelazioni. Generalmente l’ispirazione 
presuppone nel soggetto in questione 
particolari predisposizioni che possono va-
riare nelle differenti culture. Queste scelte 
permettono di andare ancora oltre, verso 
il mobile su misura, partendo da piccole 
modifiche fino alla realizzazione del mobile 
progettato come “pezzo unico”.

The term “inspiration” indicates a particular 
excitation of the mind, fantasy, or feeling that 
drives an individual to the creation of a work 
of art. Many cultures believe inspiration to be 
the work of the divine or supernatural spirit 
in Man that manifests itself through visions 
or revelations. Inspiration usually works with 
particular propensities in the individual that 
may vary from one culture to another. These 
decisions enabled their business to develop 
in the direction of custom-built furniture, 
starting from small modifications and then 
constructing entire pieces on the basis of uni-
que designs starting from small modifications 
and then constructing entire pieces on the 
basis of unique designs.

Design… passion and research
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Entrance hall
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La pittura trasforma lo spazio in tempo...
Painting transforms space in time…
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The living...
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The bathroom... 5150



I l  valore di un progetto
 La FeniceC

O
L

L
E

C
T

IO
N

DAY PROJECTS

The value of design
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Art. FCMP01

       LIBRARY

       cm. 450 x 78 x h 280

 La Fenice
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Ogni cosa trova il suo posto... con classe

Everything finds its place ... with class
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L’eleganza è quella qualità del comportamento che trasforma la massima quantità di essere in apparire

Non v’è arte là dove non v’è stile Oscar Wilde

There is no art where there is no style



Tecnologia e tanta passione nei nostri arredi.

Tecnologia e t anta passione nei nostri arredi .
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Nuove armonie fatte di luci ac-

cattivanti che morbide riflettono 
dalle superfici, linee e volumi 
che del tempo ripropongono 
i temi, ma in modo nuovo, in 
una sintesi preziosa di funzio-

ne ed artigianato di alta qualità.

New harmonies formed with 

captivating lights that reflect 
softly from the surfaces, lines 

and volumes that repropo-

se the themes of time, but in a 

new way, in a precious com-

bination of functionality and 

high-quality craftsmanship.

Art. FT280
       ROUND TABLE

       cm. Ø 100 x h 45
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6968  La Fenice



L ‘eleganza ricercata
 La FeniceC
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BOISERIE

Refined elegance
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L’unicità dell ’espessione artistica
 PalladioC

O
L

L
E

C
T

IO
N

DIRECTORY

The unique nature of artistic expression
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 PalladioArt. CMP/31

       WRITING DESK     

       cm. 208 x 90 x h 78

Art. CMPL/11

       BOOKCASE 

       cm. 416 x 45 x h 270
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Art. S/190

       SWIVEL CHAIR

       cm. Ø 85 x h 116



Un’ eleganza senza limiti... 8584

Art. CMP/31

       WRITING DESK     

       cm. 208 x 90 x h 78



U no stile di vita...
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A style of life
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 Palladio
DIRECTORY



SOLUZIONI DI CONTINUITA’ TRA GLI ELEMENTI, PER VIVERE IN PIENO IL SENSO DI UNO STILE ELEGANTE, PRATICO E CONFORTEVOLE.

CONTINUITY BETWEEN UNITS PROVIDES HARMONY, CREATING THE IDEAL BACKGROUND FOR A ELEGANT, PRATICAL AND COMFORTABLE LIFESTYLE.
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È bello qualcosa che, se fosse nostro, ci rallegrerebbe, ma   che rimane tale anche se appartiene a qualcun altro.Umberto Eco
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It’s good to something that, if it were our own, we rejoice, but it remains so even if it belongs to someone else.
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L’architettura è un fatto d’arte, un fenomeno che suscita emozione, al di fuori dei problemi di costruzione, al di là di essi.
Le Corbusier
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The architecture is a fact of art, a phenomenon that arouses emotion, outside the building problems, beyond them.
Le Corbusier
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Lo stile di nuove armonie...
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The style of new harmonies.



Quando il legno diventa arte
WHEN EOOD BECOMES ART
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 Palladio
DIRECTORY
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I l valore del design
The value of design
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 Palladio
meeting room
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Arte e rafinatezza per tradizione e modernità...
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Art and elegance for tradition and modernity...
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V alore unico nel  tempo
 Tivoli

KITCHEN
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Unique v alue in time
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Tivoli
NIGHT
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Touches of class untouched by timeT occhi di classe intangibili nel  tempo
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Women & Men
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La musicalità di preziosi intagli...
The musicality of carving…
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Tivoli
NIGHT
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Art. TL/60
       BED    

       cm. 211 x 222 x h 165
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Cassica purezza... 179178

Art. TL/60
       CHEST OF DRAWERS    

       cm. 147 x 60 x h 107

Art. TC/65
       BEDSIDE TABLE    

       cm. 71 x 41 x h 67

Purely classical...
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Art. TL/60
       BED    

       cm. 211 x 222 x h 165
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Art. TC/66
       BEDSIDE TABLE    

       cm. 66 x 49 x h 81
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Art. TL/61
       BED    

       cm. 211 x 194 x h 202
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Art. TC/61
       TOILETTE/PETTINEUSE    

       cm. 187 x 55 x h 198



La personalizzazione e un tocco di prestigio
         Widmann

bathroom
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PERSONAL TOUCH AND A HINT OF PRESTIGE...
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STORE LOCATOR
Essere protagonisti del mondo del fashion nel settore dell’arredamento.

FURNITUREITALIAN

MILANO
VENEZIA
FIRENZE
ROMA
NAPOLI
PALERMO
CAGLIARI

MOSCOW
SAMARA
SAINT PETERSBURG
TOGLIATTI
NOVISIBIRSK
EKATERINBURG
KIEV
ODESSA
LONDRA
PARIGI
MONACO
BERLINO
AMSTERDAM
GINEVRA
ATHENE
CAIRO
ALGERI
MADRID
NAIROBI
TRIPOLI
CASABLANCA
JOHANNESBURG
TEL AVIV
BEIRUT
ERBIL
SULAIMANYA
DAMASCO
DUBAI
ABUDABI

Leaders in the world of interior decor fashion.
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MOBILIFICIO BORDIGNON CAMILLO s.r.l.
Via Segafredo, 119 - 36027 Rosa’ (VI) Italy - Tel.: +39.0424.85467 - Fax: +39.0424.85099

E-mail: INFO@BORDIGNONCAMILLO.it

www.bordignoncamillo.it

The real Made in Italy


